SAFETY INSTRUCTIONS FOR:
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braken opwekken. Voer de mhoud/verpakkmg af in

®

(BG) OnacHo. Moxe aa 6bae CMbPTOHOCEH NpK

W HaBM3aHe B meTMwa. Mpu

overeenstemming met de plaatselijke/reg
nationale/internationale regelgeving.
Bevat: Witte minerale olie (aardolie).

ToT
WM eTvKeTa Ha npoaykTa. NPUMOMBLLAHE: HesabasHo
ce obagete 8 LLEHTbP 10 TOKCUKONOrWA/Ha nekap.

HE

(IT) Pericolo. Pud essere letale in caso di i
e di penetrazione nelle vie respiratorie. In caso di
consultazione di un medico, tenere a disposizione

il contenitore o I'etichetta del prodotto. IN CASODI
INGESTIONE: contattare immediatamente un CENTRO
ANTIVELENI/un medico.

NON provocare ilvomito.

Smaltire il prodotto/ recipiente in conformita alla
regolamentazione locale/regionale/nazionale/
internazionale.

Contiene: Olio minerale bianco (petrolio).

(ES) Peligro. Puede ser mortal en caso de ingestion

y penetracion en las vias respiratorias. Si se necesita
consejo médico, tener amano el envase o la etiqueta.
EN CASO DE INGESTION: Liamar inmediatamente a

un CENTRO DE TOXICOLOGIA/médico. NO provocar el
vomito. Eliminar el contenido/recipiente conforme a la
reglamentacién local/regional/nacional/internacional.
Contiene: Aceite mineral blanco (petrdleo).

(PT) Perigo. Pode ser mortal por ingestéo e
penetragdo nas vias respiratdrias.

Se for necessario consultar um médico, mostre-lhe a
embalagem ou o rétulo.

EM CASO DE INGESTAO: contacte i

Ch/AbPHaHNETO/CHABT Aa Ce M3XBBPAM B CbOTBETCTBHE
C MecTHara/ peroHanHara/HaumoranHara/
Me/yHapoAHaTa ypeada.

Cvdvpxa: bAno muHepanHo macao (nempon).

(HR) Opasnost. Moie biti smrtonosno ako se
proguta i ude u disni sustav. Ako je potrebna
lijenicka pomoc pokazati spremnik ili naljepnicu.
AKO SE PROGUTA: odmah nazvati CENTAR ZA
KONTROLUOTROVANJA/lijecnika. NE izazivati
povracanje.

Qdloziti sadrzaj/spremnik u skladu
slokalnim/regionalnim/nacionalnim/
medunarodnimpropisima (navesti).

Sadrzi: Bijelo mineralno ulje, petrolej.

(CS) Nebezpeti. PFi poiti a vniknuti do
dychacich cest mize zplisobit smrt. Je-li nutnd
Iékar'skd pomoc, méjte po ruce obal nebo
stitek vyrobku. PRIPOZITI: Okamzité volejte
TOXIKOLOGICKE

INFORMACNI STREDISKO/Iékae.
NEVYVOLAVEJTE zvraceni. Odstranite obsah/
obal podle m|stn|ch/reg|0na\nlch/statnlth/

h predpisu.

CENTRO DE INFORMAGAO ANTIVENENOS/medlco
NAO provocar o vémito.
Eliminar o conteudo/reuplente conformidade

(EN) Danger.

May be fatal if swallowed and enters airways.
If medical advice is needed, have product
container or label at hand. IF SWALLOWED:
Immediately call a POISON CENTER/doctor.

Do NOT induce vomiting. Dispose of contents /
container in accordance with local/regional/
national/international regulations.

Contains: White mineral oil (petroleum).

(FR) Danger.
Peut étre mortel en cas d'lngestlon et de

ion dans les voies respil En
cas de consultation d’'un médecin, garder a
disposition le récipient ou I'étiquette. EN CAS
D'INGESTION: Appeler immédiatement un
CENTRE ANT\PO\SON/un médecin.
NE PAS faire vomir. Eliminer le contenu/récipient
conformément a la réglementation locale/
régional/nationale/internationale.
Contient: Huile minérale blanche (pétrole).

(DE) Gefahr. Kann bei Verschlucken und
Eindringen in die Atemwege tddlich sein.
Ist drztlicher Rat erforderlich, Verpackung
oder Kennzeichnungsetikett bereithalten.
BEI VERSCHLUCKEN: Sofort GIFT -
INFORMATIONSZENTRUM/Arzt anrufen. KEIN
Erbrechen herbe\fuhren Inhalt/Behilter in

com os s locais/regionais/nacionais/
internacionais.
Contém: Oleo mineral branco (petrdleo).

(SV) Fara. Kan vara dédligt vid fortaring om det
kommer ner i luftvagarna. Ha férpackningen

eller etiketten till hands om du maste scka
ldkarvard. VID FORTARING: Kontakta genast GIFT-
INFORMATIONSCENTRALEN/Iakare. Framkalla INTE
krékning. Innehallet/behal\aren lamnas i enhghet
med lokala/ ionella/internationella
bestammelser.

Innehdller: Vit mineralolja (petroleum).

(DA) Fare. Kan veere livsfarligt, hvis det indtages og
kommer i luftvejene. Hvis der er brug for lzegehjaelp,
medbring da beholderen eller etiketten. | TILFALDE AF
INDTAGELSE: Ring omgdende til en GIFTINFORMATION
/ lege. Fremkald IKKE opkastning.

Indholdet/ behold: bortskaffes i overer
med lokale/regionale/nationale/internationale regler.
Indeholder: Hvid mineralolie (rdolie).

(FI) Vaara. Voi olla tappavaa nieltyné ja joutuessaan
hengitysteihin. Jos tarvitaan ldakinnallistd apua, nayta
pakkaus tai varoitusetiketti.

oksennuﬂaa Hawta sisalto/pakkaus palka\llsten/
I /kansainvalisten maéra

Ubereinsti den lokalen /
/ nationalen / internationalen Vorschriften der
Entsorgung zufiihren. Enthdlt: Weifles Mineraloel
(Petroleum).

(NL) Gevaar. Kan dodelijk zijn als de stof bij
inslikken in de luchtwegen terechtkomt.
Houd bij het inwinnen van medisch advies de
verpakking of het etiket bij de hand.

NA INSLIKKEN: onmiddellijk een
ANTIGIFCENTRUM/arts raadplegen. GEEN

Sisdltdidi: Valkoinen mine- raaliéljy (parafiiniéljy).

(EL) KivBuvog. Mmopei va npokahéoet Bavarto oe nepintwon
Kardmoong kaw SieioSuong oTig avanveuoTikég 080U,

Edv {uroete wtpikr oupBouli, va e padi oag Tov mepLékn
Tou Tpoidvtog f Ty etwkéta. IE MEPINTQIH KATANO-ZHI:
kahéote apéowg 1o KENTPO AHAHTHPIASEQN yiarep6.

MHN TpokaéoETE EETE.

LdBean TOU TEPLEYOUEVOU/MEPLEKTN OE OUMPWVE HE TOUG

Obsahuje: Bily minerdlni (ropny) olej.

(RO) Pericol. Poate fi mortal in caz de inghitire
si de patrundere in cdile respiratorii. Dacd
este necesara consultarea medicului, tineti la
indemand recipientul sau eticheta produsului.
IN CAZ DE INGHItIRE:

sunati imediat la un CENTRU DE INFORMARE
TOXICOLOGICA/un medic. NU provocati voma.
Aruntan contlnutul/recmlentul in conformitate
cur ile locale/reg /nationale/
internationale.

Contine: Ulei mineral alb (petrol).

(HU) Veszély. Lenyelve és a légutakba keriilve
halalos lehet. Orvosi tandcsadas esetén tartsa
kéznél a termék edényét vagy cimkeéjét.
LENYELES ESETEN: Azonnal forduljon
TOXIKOLOGIAI KOZPONTHOZ/orvoshoz.

TILOS hanytatni. A tartalom/edény elhelyezése
hulladékként: a helyi/teriileti/orszagos/
nemzetkozi elirdsoknak megfelelGen.
Tartalmazza: Fehér dsvanyolaj (kéolaj).

(PL) Niebezpieczeristwo -

Potkniecie i dostanie sig przez drogi oddechowe
moze grozi¢ $miercig. W razie koniecznosci
zasiegniecia porady lekarza nalezy pokaza¢
pojemnik lub etykiete.

W PRZYPADKU POtKNIECIA: Natychmiast
skontaktowac sie z OSRODKIEM ZATRUC/
lekarzem. NIE wywotywac¢ wymiotéw. Zawartosc/
pojemnik usuwac zgodnie z miejscowymi/
regionalnymi/krajowymi/miedzynarodowymi
przepisami.

Zawiera: Biafy olej mineralny.

(SK) Nebezpeenstvo. Médze byt smrtelny

po poiiti a viknuti do dychacich ciest. Ak je

potrebnd lekdrska pomoc, majte k dispozicii obal

alebo etiketu vyrobku. PO POZITI: Okamiite

volajte TO)V(IKOLOG\CKE

INFORMACNE CENTRUM/lekdra. Nevyvolavajte

zvracame Zneskodnlte obsah/nédobu v stlade
alnymi/vnGtrostatnymi/

TorukoUg/ mepLd BuikoUc/BLebuels
Neptéye: Aeukd opu- KT6 éAato (metpéAato).

medzmarodnyml predpismi.
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Obsahuje: Biely minerdiny olej (ropny).

(SL) Nevarno. Pri zauZitju in vstopu v dihalne
poti je lahko smrtno. Ce je potreben zdravniski
nasvet, mora biti na voljo posoda ali etiketa
proizvoda. PRI ZAUZITIU: Takoj poklicite
CENTER

ZA ZASTRUPITVE/zdravnika.

NE izzvati bruhanja.

Qdstraniti vsebino/posodo v skladu z lokalnimi/
regionalnimi/nacionalnimi/mednarodnimi
predpisi.

Vsebuje: Belo mineralno olje (zemeljsko olje).

(ET) Ettevaatust. Allaneelamisel vdi
hingamisteedesse sattumisel v6ib olla surmav.
Arsti poole paérdudes votta kaasa toote
pakend vdi etikett. ALLANEELAMISE

KORRAL: vétta viivitamataiihendust
MURGISTUSTEABEKESKUSE/arstiga. MITTE
kutsuda esile oksendamist. Sisu/mahuti
kdrvaldada vastavalt kohalikele/piirkondlikele/
riiklikele/rahvusvahelistele eeskirjadele.
Sisaldab: Valged mineraalélid.

(LV) Bistami. Var izraisit navi, ja norij vai
ieklast elpcelos. Mediciniska padoma
nepiecieéamibas gadijuma attieciga informacija
ir noradita uz iepakojuma vai
NORISANASGADUUMA Nekavéjoties_
sazinieties ar SAINDESANAS INFORMACIIAS
CENTRU/arstu.

NEIZRAISIT vem3anu.

Atbrivoties no satur/tvertnes saskana
arvietgjo/regionalo/valsts/starptautisko
reguléjumu.

Satur: Balta minerdlefla (naftas).

(LT) Pavojinga. Prarijus ir patekus j kvépavimo
takus, gali sukelti mirtj. Jei reikalinga gydytojo
konsultacija, su savimi turékite produkto
talpykla ar jo etikete

PRARIJUS:nedelsiant skambinti j
APSINUODIJIMY KONTROLES IR INFORMACIOS
BIURA/ kreiptis j gydytoja.

NESKATINTI vémimo.

Turinj/talpykla $alinti pagal vietinius/
regioninius/nacionalinius/tarptautinius
reikalavimus

Sudeétyje yra: Baltoji alyva (naftos).

(TR) TEHLIKE - Tehlike ifadesi: Yutulmasi ve
solunum yollarina girmesi halinde 6limcal
olabilir.

Onlem Agiklamalar

Tibbi tavsiyeye ihtiyag duyulursa triin ambalajini
veya etiketini hazir bulundurun. Dikkatlice
okuyun ve tiim talimatlar izleyin, YUTULMASI
HALINDE: Derhal ZEHIR MERKEZINi/doktoru
arayin. Kusturmaya CALISMAYIN. Igerigi/kabi
yerel/bolgesel/ulusalfuluslararasi diizenlemelere
uygun olarak atin. Igerik: Beyaz mineral yag
(petrol)

«
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CHBO1M - BORE OIL: Instructions for Use

(EN): For the hydration and protection of wooden instru-
ments and to prevent cracking and splitting. Before appli-
cation, ensure inside of instrument is clean and dry. Ideally,
keywork should be removed to prevent contact with pads.
Apply a small amount of bore oil to a swab or cloth and coat
the inside of your instrument lightly and evenly. Once ap-
plied, allow the oil to penetrate the wood, rotating the joint
periodically, until fully absorbed. For regular maintenance,
apply bore oil every 2 to 3 months, or as required.

(FR): Instructions d'utilisation: Pour I'hydratation et la
protection des instruments en bois et pour prévenir le fen-
dillement et le séchage. Avant I'application, assurez-vous que
I'intérieur de I'instrument est propre et sec. Idéalement, les
mécanismes de clés doivent étre retirés pour éviter le contact
avec les tampons. Appliquez une petite quantité d’huile de

meses, ou conforme necessario.

(SV): Anvéndarinstruktioner: For att fukta och skydda trdinstrument
och férhindra sprickor och klyvning. Fére applicering, se till att
insidan av instrumentet ar ren och torr. Idealt sett bor klaver-
mekanismerna tas bort for att férhindra kontakt med klaffarna.
Applicera en liten méngd kroppsolja pa en tops eller en trasa och
tack insidan av ditt instrument l&tt och jamnt. Nar oljan applicerats,
13t den trénga in i tréet, vrid pd leden regelbundet tills den &r helt
absorberad. Fér regelbundet underhll, applicera kroppsolja var
2-3:e manad eller vid behov.

(DA): Brugsanvisning: Til fugtning og beskyttelse af traeinstrumenter
og for at forhindre revner og spaltning. For pafgring, sgrg for at
indersiden af instrumentet er ren og tgr. Ideelt set bgr klavermekan-
ismerne fjernes for at forhindre kontakt med klapperne. Péfgr

en lille mangde boreolie pé en vatpind eller en klud og beklaed
indersiden af dit instrument let og jeevnt. Nar olien er péfart, lad
den treenge ind i traeet, drej leddet regelmaessigt, indtil den er

perce sur un écouvillon ou un chiffon et enduisez lége

et uniformément l'intérieur de votre instrument. Une fois
appliqué, laissez I'huile pénétrer dans le bois, en tournant
périodiquement le joint, jusqu’a ce qu'il soit complétement
absorbé. Pour I'entretien régulier, appliquez de I'huile de perce
tous les 2 a 3 mois, ou selon les besoins.

(DE): Gebrauchsanweisung: Zur Befeuchtung und zum Schutz
von Holzblasinstrumenten und zur Verhinderung von Rissen
und Splinten. Stellen Sie vor der Anwendung sicher, dass das
Innere des Instruments sauber und trocken ist. Idealerweise
sollten die Klappenmechanismen entfernt werden, um den
Kontakt mit den Polstern zu vermeiden. Tragen Sie eine
kleine Menge Bohrlochél auf einen Tupfer oder ein Tuch auf
und beschichten Sie das Innere lhres Instruments leicht und
gleichméRig. Lassen Sie das Ol nach der Anwendung in das
Holz eindringen, indem Sie das Gelenk regelmaRig drehen, bis
es vollstandig eingezogen ist. Fir die regelméaRige Wartung alle
2 bis 3 Monate oder nach Bedarf Bohrlochdl auftragen.

(IT): Istruzioni per I'uso: Per I'idratazione e la protezione degli
strumenti in legno e per prevenire la fessurazione e la screpo-
latura. Prima dell'applicazione, assicurarsi che I'interno dello
strumento sia pulito e asciutto. Idealmente, i meccanismi delle
chiavi dovrebbero essere rimossi per evitare il contatto con

i tamponi. Applicare una piccola quantita di olio per foro su
un tampone o un panno e rivestire leggermente e uniforme-
mente 'interno del vostro strumento. Una volta applicato,
lasciare che I'olio penetri nel legno, ruotando periodicamente
il giunto, fino a quando sia completamente assorbito. Per la
manutenzione regolare, applicare olio per foro ogni 2-3 mesi
0 secondo necessita.

(ES): Instrucciones de uso: Para la hidratacion y proteccion de
los instrumentos de madera y para prevenir el agrietamiento y
la division. Antes de la aplicacion, aseglrese de que el interior
del instrumento esté limpio y seco. Idealmente, los mecan-
ismos de las teclas deben retirarse para evitar el contacto

con los tapones. Aplique una pequefia cantidad de aceite
para el cuerpo en un hisopo o un pafio y cubra ligeramente

y uniformemente el interior de su instrumento. Una vez
aplicado, deje que el aceite penetre en la madera, girando
periédicamente la junta, hasta que esté completamente
absorbido. Para el mantenimiento regular, aplique aceite para
el cuerpo cada 2 a 3 meses, 0 segun sea necesario.

(PT): InstrugGes de uso: Para a hidratagdo e protecdo dos
instrumentos de madeira e para prevenir o rachamento e a
divisdo. Antes da aplicagao, certifique-se de que o interior do
instrumento esteja limpo e seco. Idealmente, os mecanismos
das teclas devem ser removidos para evitar o contato com os
tampdes. Aplique uma pequena quantidade de 6leo para o
corpo em um cotonete ou um pano e cubra levemente e uni-
formemente o interior de seu instrumento. Uma vez aplicado,
deixe 0 6leo penetrar na madeira, girando periodicamente
ajunta, até que esteja completamente absorvido. Para a
manutengdo regular, aplique 6leo para o corpoacada2a3

lig absorberet. Til regell ig vedligeholdelse, pafgr
boreolie hver 2-3 maned eller efter behov.

(FI): KéyttGohjeet: Puhelinydkalujen kosteuttamiseen ja suojaami-
seen sekd halkeamisten ja halkeilun ehkaisemi: Varmista ennen
kéyttod, ettd laitteen sisdpuoli on puhdas ja kuiva. Ihanteelli

mentus un novérstu plaisasanu un skelSanos. Pirms lietosanas
parliecinieties, ka instrumenta iekSpuse ir tira un sausa. ldeala
gadijuma klaviatlras mehanismi biitu janonem, lai izvairitos

no kontakta ar spilventiniem. Uzklajiet nelielu daudzumu ellas

uz vates tamponu vai dranu un viegli un vienmérigi parklajiet
instrumenta iekSpusi. Péc uzklasanas laujiet ellai iestkties koksné,
periodiski pagriezot savienojumu, lidz tas ir pilniba uzsicies.
Regularai apkopei uzklajiet ellu ik péc 2-3 ménesiem vai péc
nepiecieSamibas.

(LT): Naudojimo instrukcija: Norédami sudrékinti ir apsaugoti med-
inius instrumentus bei isvengti jtrakimy ir skilimy, prie$ naudojima
isitikinkite, kad instrumento vidus yra Svarus ir sausas. ldealiu
atveju klavisy mechanizmai turéty bati pasalinti, kad baty iSvengta
salycio su pagalveélémis. Uzlasinkite nedidelj kiekj vamzdziy tepalo
ant vatos tampono arba audinio ir lengvai bei tolygiai padenkite
instrumento vidy. Po to leiskite aliejui jsigerti  medj, periodiskai
sukdami jungtj, kol jis bus visiskai jsisavintas. Reguliariai priezitrai
tepkite vamzdiy tepala kas 2-3 ménesius arba prireikus.

(TR): Kullanim Talimatlari: Ahsap enstriimanlarin nemlenmesi ve
korunmasi ve gatlama ve ayriimayi Gnlemek igin. Uygulamadan
once, enstriimanin ig kisminin temiz ve kuru oldugundan emin
olun. Klavyelerln temasini 6nlemek igin, ideal olarak klavyeler\n

venttiilimekanismit tulisi poistaa, jotta valtetaan kosketus venttiilei-
hin. Levitd pieni maéra putkioljya vanupulkolle tai liinalle ja peita
valineen sisapuoli kevyesti ja tasai un 6ljy on levitetty, anna
sen imeytya puuhun, kiertaen nivelia saannéllisesti, kunnes se

on taysin imeytynyt. Sa@nndlliseen huoltoon levitd putkioljyéi 2-3
kuukauden vélein tai tarpeen mukaan.

(EL): 08nyieg xpriong: Ma tv evubdtwon kot mpootaoia twy
§UNwwv opyavwv Kat yia T TtpoAnin Te payLopou Kot tng
oxaong. Mpw ano ty edappoyr, BeBarwbeite OtL 10 EoWTEPKO
TOU 0pydvou eival kaBapo Kat oTeyVO. I8aviKd, oL pnxaviopol twv
Tkktpwv Ba mpémet va adatpeBolv yia va anopeuyBel n enadn
e Ta TopmOv. EGappooTe pua pukpr oot AabLou yia kavai
oe éva BapBax i éva mavi kat kahoYte ehadpd kat opoLdopopda
T0 E0WTEPLKG TOU 0pyAvou oag. MO edappootel, adrote

10 Adbt va 8etobUoeL oto €0A0, TtepLoTpEDOVTAG TEPLOBIKG T
oUvbean, péxpt va anoppodnBet mhrpwe, Na taktkr cuviipnon,
edappoote AadL yia kavat KABe 2-3 prveg i avahoya pe TG
QUAYKeS.

(BG): MHcTpyKuum 3a ynoTpeba: 3a xuaparauus 1 3aLuTa Ha
[ZIbPBEHNTE MHCTPYMEHTY 1 33 NPeOTBPATABAHE Ha HanyKBaHe

1 pasLjensane. Mpean HaHaCAHe Ce YBepeTe, Ye BLTPEILHOCTTA

Ha MHCTPYMEHTA € YKCTa 1 CyXa. MeanHo e MexaHM3mMTe Ha
KNaBuwWHTe Aa GbAaT NpemaxHaTK, 3a Aa e u3BerHe KOHTaKT ¢
TamnoHwTe. HaHeceTe Ma/Ko KOMHECTBO MAC/0 3a KaHan Bbpxy
TaMNOH MW KbPra v MOKPMIATE NIeKO ¥ PABHOMEPHO BBTPELIHOCTTa
Ha MHCTPyMeHTa cu. Clefl HaHacAHe OCTaBeTe MacoTo Aa
MPOHYKHE B AbPBOTO, KaTO NEPUOANIHO 3aBbpTaTe (yraTa, AOKaTO
ce abcopbupa HaMbAHO. 3a Pe/j0BHa NOAAPbIKKA HAHACAITE Maco
32 KaHan Ha BCeKM 2-3 Mecelia Uam Criopes HyKauTe.

(HR): Upute za uporabu: Za hidrataciju i zastitu drvenih instrume-
nata te kako bi se sprijecilo pucanje i raspucavanje. Prije primjene,
provjerite je li unutrasnjost instrumenta Cista i suha. Idealno bi bilo
ukloniti mehanizme tipki kako bi se izbjegao kontakt s jastuci¢ima.
Nanesite malu koli¢inu ulja za kanal na tampon ili krpu i lagano i
ravnomjerno premafite unutrasnjost instrumenta. Nakon primjene,
pustite da se ulje upije u drvo, povremeno

(ET): Kasutusjuhend: Puupillide niiskustamiseks ja kaitsmiseks ning
pragude ja I5henemise valtimiseks. Enne kasutamist veenduge, et
instrumendi sisemus oleks puhas ja kuiv. Ideaalis klaviatuurime-
hhanismid tuleks eemaldada, et valtida kontakti klappidega.

Kandke véike kogus putkioljy klaviatuurile vi lapile ja katke
instrumendi sisemus drnalt ja thtlaselt. Parast kasutamist laske 6lil
imbuda puusse, keerates liiget perioodiliselt, kuni see on téielikult
imendunud. Regulaarse hoolduse jaoks kandke putkioljy iga 2-3 kuu
tagant voi vajaduse korral.

(LV): Lietosanas instrukcija: Lai mitrinatu un aizsargatu koka instru-

lari gikariimalidir. Kiigtik bir miktar bor yagi bir
pamuklu gubuk veya beze uygulayin ve enstriimanin ig kismini
hafifge ve esit olarak kaplayin. Uygulamadan sonra, yagin agaca
niifuz etmesine izin verin, eklemliyi periyodik olarak déndiirerek,
tamamen emilene kadar. Diizenli bakim iin, her 2-3 ayda bir veya
gerektiginde bor yagi uygulayin.

(IP): (EFERERE: AERBOKDHAL (L. HLUBRY
EMERCLoI, BRI, XEORANERTEIEL
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